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tale(E. Pomerantseva, V. Anikin, V. Propp, L. Dunaevskaya); humorous tale or anecdote (V. Propp, 

K. Chistov); a folk tale (suggested by the term I. Snegiryov and I. Sreznevsky, later used by P. 

Bessonov, S. Savchenko, V. Zhirmunsky); social or household tale (S. Savchenko, E. 

Pomerantseva, Y. Yudin, V. Anikin, V. Propp, O. Britsina); a magical or fantastic tale (O. 

Afanasyev, I. Rudchenko, P. Chubinsky, E. Pomerantseva, M. Novikov, L. Barag, V. Propp, K. 

Kabashnikov, M. Giryak, V. Yuzvenko, L. Dunaevskaya); a heroic tale (the term was introduced by 

I. Berezovsky); a fairy tale (the term was introduced by O. Afanasyev, researched by O. Nikiforov); 

a cumulative tale (V. Propp, S. Leuter, V. Davidyuk); legendary tale (O. Veselovsky, O. Afanasyev, 

M. Drahomanov, E. Romanov, L. Barag, L. Dunaevskaya); short story (Yu. Yudin, L. 

Dunaevskaya, L. Barabanova); an animal tale (M. Dashkevych, S. Savchenko, I. Berezovsky, V. 

Propp, E. Kostyukhin, L. Dunaevskaya, I. Kruk, S. Karpenko); realistic tale (V. Propp); satirical 

tale (O. Miller, A. Fedosik, P. Lintur, I. Khlanta); a soldier's tale (A. Fedosik); social tale (P. 

Chubynsky, V. Hnatyuk, B. Hrinchenko, Y. Sokolov, I. Khlanta, M. Kravtsov, K. Kabashnikov, A. 

Fedosik); a humorous tale (V. Propp, K. Chistov, A. Fedosik, P. Lintur, I. Khlanta). 

In the studies on the storyteller (narrator) (V. Lesevych, V. Hnatiuk, S. Savchenko, M. 

Gyryak, L. Barag, P. Lintur) the compilers of folklore tales determined his place in the folklore 

narrative tradition. This is necessarily a talented performer (narrator), who has a sufficient 

repertoire, is an accumulator of the fairy tale traditions, which significantly affects their state. His 

life experience and mastery of the folklore tradition inherited from mentors are directly or indirectly 

reflected in his manner of telling fairy tales, features of style, development of a particular plot. The 

linguistic reviews the works of scholars on the personality of the storyteller points to the existing 

classifications according to V. Propp: storyteller-epic (dominated by fairy tales), storyteller-novelist 

(social and anecdotal tales), storyteller-moralist (instructive legends) and universals (skillfully serve 

all kinds of fairy tales); by D. Zelenin: storyteller-craftsman, storyteller-soldier, storyteller-burlaka 

(a stratum-social feature that influenced the repertoire and manner of narration). Professional 

storytellers, so-called “bayuns”, are a special cultural phenomenon in the Slavic tradition, in which 

most storytellers are non-professional, representatives of the older generation (grandparents), who 

narrate tales to their grandchildren. The Ukrainian School of Fairy Tales preserves the collections of 

the repertoire of such outstanding storytellers as R. Chmykhal, V. Korolovych, A. Kalyna, M. 

Halytsia, and others. This method of fairy tale classification caused the formation of collections of 

fairy tales based on the repertoire of the storyteller, and not on the specific features of the fairy tale.  

Thus, fairy tale discourse had a positive impact on the formation and development of research 

methodology on folk tales. To understand the folk tale as a folklore phenomenon in the world 

fairylore of the twentieth century produced comparative, anthropological, psychoanalytic, 

structuralistic theories, that help to determine the catalogue of the artistic texture of the plots, thus 

laying the foundation for its further study. Methodological foundations of fairylore are represented 

by a large number of works of Ukrainian and foreign scientists. Today it is important to not only 

publish encyclopaedias but also monographs on fairy tales. 
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Директиви акти в історії англійської мови піднімають низку питань та проблем, які 

неможливо охопити виключно синхронічним аналізом. Мовленнєві акти прохання, наказів та 

ін. розглядаються науковцями як приклади актів “загрози обличчю” (face-threatening acts). В 

соціумі та під час комунікації їх часто вважають загрозою для “негативного обличчя” 

(negative face) адресата, тобто втручання в свободу дій та нав’язування, що загрожує 

бажанню комуніканта бути незалежним (Brown and Levinson, 1987).Так наприклад, чіткі 

випадки директивів у вигляді запитань важко знайти до початку 16 століття. Те ж стосується 

й інших непрямих директивів (Kohnen, 2004). Однак, більш очевидні та прямі прояви 

директивів, які сьогодні вважалися б недоречними та неввічливими, були досить 

поширеними та часто зустрічались в рані періоди англійської мови. Звідси постає питання 

про норми мовленнєвих актів та рівень лінгвістичної ввічливості в період минулих століть. 

Чи дійсно люди в ранні періоди англійської мови були грубими та неввічливими, чи 

можливо просто існувала інша манера поведінки, та якими взагалі були умови нормальної, 

дружньої комунікації? 

Нашедослідження фокусується на давньоанглійському періоді та залежності вибору 

певного типу директивів від ввічливості та “обличчя” в Англо-Саксонській Англії. Ми 

аналізуємо чотири прояви директивів: директивні перформативи (за основу взято 

дослідження Т. Когнена, 2000), конструкції з займенником другої особи та scealt / sculon, 

конструкції з uton плюс інфінітив (сучасне let’s з інфінітивом), та безособові конструкції з 

(neod)þearf  (“необхідно комусь щось”). З точки зору сучасної англійської мови ці 4 типи 

директивів мають різні прояви ввічливості та “обличчя”.         
Метою нашої розвідки є аналіз директивних мовленнєвих актів в історії англійської 

мови. Завданням є дослідити мовленнєві акти в давньоанглійському періоді, розглянути 
найбільш вживані типи директивів у цей період та проаналізувати їх особливості. 

 Методологія та методи дослідження. В історичній прагматиці діахронічне 
дослідження мовленнєвих актів стикається з багатьма серйозними проблемами в методології 
розвідок. Одним із основних недоліків є те, що складно відновити способи вираження 
певного мовленнєвого акту в історії мови. Нами було обрано саме ці чотири директиви, 
оскільки саме вони показують різновид вживання мовленнєвих актів в даньоанглійській 
мові, стосуючись як “загрози обличчя”, так і ввічливості.  

Для цього виду розвідки вчені використовують два види досліджень - метод суцільної 
вибірки та використання корпусів. У своїй роботі ми використали бази таких  корпусів як 
Dictionary of Old English Corpus та Helsinki Corpus. Застосування саме такого способу 
дослідження є доречним, оскільки ми працювали з конкретними директивними маркерами, 
що спрощує та пришвидшує добір ілюстративного матеріалу для аналізу.  

Директиви, такі як neodþearf, uton, scealt / sculon, ic bidde використовувались протягом 
давньоанглійського періоду як у віршованих творах, так і в прозових текстах. Однак, 
головний висновок нашого дослідження стосується не лише частоти вживання вище 
зазначених директивів, а й дискурсу, в якому вони поширеними. Так наприклад, ці 
конструкції можна знайти в релігійних та не в релігійних текстах, про що свідчать дані з 
двох корпусів (Dictionary of Old English Corpus, Helsinki Corpus). Дослідження дозволяє 
зробити висновок, що ті конструкції, які вживались в релігійних текстах можна пов'язувати 
зі стратегіями ввічливості, тобто релігійний дискурс пом’якшував директивні конструкції та 
додавав елемент ввічливості. Говорячи про тексти не релігійного походження, яких було 
менше в досліджуваних нами корпусах, то вони показують основну структуру германського 
суспільства, де прослідковується пряма директивність досліджуваних конструкцій. Таким 
чином, Англо-Саксонські директиви в не релігійних текстах належать до прямих директивів 
(наказів) та не можуть вважатись ввічливими. 
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Питанням запозичення термінологічної лексики приділяється значна увага у науковій 

літературі. У теорії лінгвістики про мовні контакти та взаємодію мовних систем запозичення 

вважають одним зі шляхів поповнення словникового складу мови (І.О. Бодуен де Куртене 

(1920), Л. Блумфільд (1914), Е. Хауген (1953), Л.А. Булаховський (1948)). Об’єктом 

запозичень стають терміни, мовні одиниці, які відображають культурні особливості певної 

етнічної спільноти та епохи. Основні причини і шляхи запозичень – це культурне і суспільне 

життя. Дослідивши класифікацію запозичень, можна з’ясувати шляхи їх появи, оскільки 

фонетичні, синтаксичні, семантичні, граматичні ознаки свідчать про етимологію та 

адаптацію мовних одиниць. 

Існує цілий ряд класифікацій запозичень, залежно від аспекту їх вивчення. Так, за 

зовнішніми ознаками іншомовні запозичення поділяються на: 

–  фонетичні (запозичення деяких звуків, невластивих мові-реципієнту); 

–  графічні (використання нехарактерних букв і буквосполучень); 

–  морфологічні (відхилення від граматичних норм); 

–  словотворчі (використання нетипових словотворчих елементів); 

–  синтаксичні (використання невластивих мові-реципієнту словосполучень); 

–  семантичні (специфічність контексту чи тематики, до якої належить лексичне 

запозичення). 

Очевидною є класифікація С.В. Гриньова, головними ознаками якої є лінгвістичні та 

екстралінгвістичні (немовні) ознаки. Екстралінгвістичні (культурний вплив однієї мови на 

іншу; усні та письмові контакти країн з різними мовами; підвищений інтерес до вивчення 

мови; історично зумовлена зацікавленість окремих верств населення культурою іншої 

країни; мовна культура населення, яке сприймає термін-запозичення). Лінгвістичні причини 

https://tapor.library.utoronto.ca/doecorpus/
https://helsinkicorpus.arts.gla.ac.uk/%20display.py?fs=100&what=corpus
https://helsinkicorpus.arts.gla.ac.uk/%20display.py?fs=100&what=corpus
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